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Abstract 

Poetic license is a vital concept in any prosodic system and it is particularly prominent in Persian and Arabic poetry. 

Among these, the Taskin license stands out as one of the most important and frequently utilized licenses in Persian 

prosody. While it is also present in Arabic prosody, it is referred to by different names. The concept of Taskin as a 

metrical allowance was first proposed by Ibn Farakhan in the 6th century; however, the term "Taskin" was initially 

introduced by Khwaja Nasir al-Din Tusi in his work Mi'yar al-Ash'ar. This license permits poets to substitute two short 

syllables (UU) with a single long syllable (–). In the context of Molamma'at poetry—especially where the Arabic 

portions adhere to Arabic meter and the Persian sections follow Persian meter—Taskin plays a crucial role in 

establishing similarities between the two metrical systems. This study examined and analyzed the Taskin license in 

both Persian and Arabic prosody through the lens of the Molamma'at of three poets. The findings derived from a 

descriptive-analytical and comparative approach indicated that the prosodic elements of Idmar and Asab in Arabic 

prosody corresponded to the Taskin license in Persian prosody. However, application of Taskin in Persian prosody 

was more extensive. Additionally, Taskin had significantly influenced the frequent use of specific Molamma't meters 

in Persian poetry. 
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Introduction 

Scholars of prosody generally agree that the foundation of meter in both Persian and Arabic poetry is quantitative, 

meaning it is based on the length of syllables. Consequently, many metrical features are shared between these two poetic 

traditions, one of which is the license known as "Taskin". Exploration of poetic licenses is crucial in any prosodic system 

and it is uncommon to find a poem in Persian or Arabic that does not utilize such licenses. These licenses enable poets to 

select between two metrical options based on their artistic preferences. Among the most commonly employed licenses is 

Taskin, which permits the poet to substitute two consecutive short syllables (UU) with one long syllable (-). 

Given the lack of independent studies focusing on this topic, it is essential to investigate it further. This study aimed 

to address two primary questions: 

1. What terms are used in Arabic prosody to refer to the Persian prosodic license of Taskin and what are the 

similarities and differences among them? 

2. What role has the Taskin license played in shaping and expanding the prosodic possibilities of Molamma'at in 

Persian poetry? 

To this end, the article was divided into two main sections: the first examined the Taskin license in both Persian and 

Arabic prosody, while the second analyzed its application in the Molamma'at works of three poets. 

 

Materials & Methods 

This research was categorized as a comparative study of prosody, employing a methodology that integrated historical, 

analytical, and statistical approaches. 

 

Research Findings 

History of the Term "Taskin": 

The term "Taskin" was first introduced as a metrical license by Ibn Farakhan in the 6th century. Although he occasionally 

used the term "Taskin", he did not formalize it as a prosodic term. He referred to the transformation of "Mustaf'ilu" to 

"Maf'ulun" and "Mufta'ilun" to "Maf'ulun" as "Irhaf" and designated the resulting foot as "Murhaf". Khwaja Nasir al-Din 

Tusi also employed the terms "Taskin" and "Taskin Awsat". However, many contemporary prosodians, such as Khanlari 

and Najafi, were unaware of Khwaja Nasir's usage. It was likely that Shamisa was the first to adopt and popularize this 

term from Mi'yar al-Ash'ar. 

 

Examination of the Reverse of Taskin: 

Shamisa noted a distinction between Arabic and Persian prosody: the reverse of Taskin is applicable in Arabic but not in 

Persian. However, no Arabic prosodians have formalized this reverse. Generally, in both Arabic and Persian prosody, two 

short syllables serve as the standard, while a long syllable substitutes for the two short syllables. 

 

Role of Taskin in the Meters of Molamma'at: 

The quantitative foundation of meter in Persian and Arabic has facilitated the creation of successful Molamma'at (poems 

that combine Arabic and Persian lines). A common structure features the Arabic portion in the Wafir meter with the 

Persian segment in the same meter ("Mafailun Mafailun Faulun"). Taskin plays a crucial role in this context by 

transforming the Arabic "Mufailatun" into the Persian "Mafailun", thus preserving the aesthetic and rhythmic harmony 

of both parts. 

 

Discussion of Results & Conclusion 

Ibn Farakhan was the first to mention Taskin as a metrical license in the 6th century. However, it was Khwaja Nasir al-

Din Tusi who formally defined the term and Shamisa was the first to adopt and popularize it from Khwaja Nasir. In Arabic 

prosody, the concept most closely related to poetic licenses is Zihaf, with the Zihaf of Idmar and Asab serving as 

equivalents to the Taskin license in Persian prosody. Notably, the scope of Taskin in Persian prosody is broader as Persian 

poetry requires more frequent use of this license. This is primarily due to the characteristics of the Persian language, 

which lacks vowels and often employs more long syllables. Additionally, the predominant prosodic feet in Persian are 

numerous and frequently include two consecutive short syllables. Moreover, the reverse of Taskin—substituting two short 

syllables for one long syllable—is not applicable in either Persian or Arabic prosody. An analysis of Molamma'at, 

particularly in the works of Mujir al-Din Bilaqani, Rumi, and Khaju Kermani, revealed that poets of Molamma'at had 

extensively utilized the Persian Taskin license. Since this license was applicable in both Persian and Arabic prosody, even 

when it appears in non-primary feet in Arabic, the fundamental rule of Taskin—replacing one long syllable with two short 

syllables—was still recognized and accepted. 
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 چکیده

توان یافت کههه در  ن عربی میکه کمتر شعری در فارسی و  اختیارات شاعری از مباحث مهم در هر نظام عروضی است تاجایی

و پرکاربرد شاعری در عروض فارسی اسههت و در عههروض  بسیار مهم نرفته باشد. اختیار »تسکین« از اختیاراتکار   اختیاری به

ا نام »جواز وزنی« در قههرن ششههم م ههر  بفرخان  های دیگری  مده است. اختیار تسکین را ابنعربی نیز کاربرد دارد؛ اما به نام

رده اسههت کههه براسهها   ن، خههود  و  معیارالاشعارنصیرالدین طوسی در کتاب  اص لا  تسکین را خواجه    بار  نینخستکرد؛ اما  

-کارگیری اختیار تسکین در اشعار ملمَّع به  از نجاکهبیاورد.    (-)(، یک هجای بلند  UUی کوتاه )دو هجاجای  تواند بهشاعر می

نقش مهمی در ایجاد  -سرود شده است  بخش عربی  ن بر وزن عربی و بخش فارسی  ن بر وزن فارسیکه  ملمَّعاتی  ویژه در  به

این اختیار در عههروض فارسههی و عربههی بههر کند، در این پژوهش به بررسی و تحلیل ایفا میاوزان فارسی و عربی  شباهت بین  

تحلیلی و ای توصههیفیم العههه عنوانبهههسرایان معروف پرداخته شده است. نتایج این پژوهش که مبنای ملمَّعات سه تن از ملمَّع

ه زحاف »اضمار« و زحاف »عصب« در عروض عربههی، معههادت اختیههار نگرشی ت بیقی طراحی شده است، حاکی از  ن است ک 

تر است. همچنههین در ایههن پههژوهش تسکین در عروض فارسی است؛ اما دایرۀ شموت تسکین در عروض فارسی بسیار گسترده

 .روشن شد که اختیار تسکین تأثیر چشمگیری در پرکاربرد بودن برخی از اوزان ملمَّعات در شعر فارسی داشته است 

 ، اختیار تسکین، ملمَّعات.عروض فارسی و عربی: هاکلید واژه
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 . مقدمه1

به همین دلیههل برخههی   ؛بر کمیت هجاهاست دارند که اسا  وزن در زبان فارسی و عربی کمّی، یعنی مبتنی  نظراتفاقِعروضیان  

کنیم. شاعری دو نظام مشاهده مههی  های وزنی شعر فارسی و عربی مشترک است که تبلور این اشتراکات را در اختیاراتویژگی

تههوان یافههت عربی میکه کمتر شعری در زبان فارسی و اختیارات شاعری از مباحث مهم هر نظام عروضی است تاجاییمبحث  

 یشسههلیقش شههعری خههو  راز دو وجهِ وزنی که شههاعر بنههاباست  اختیارات شاعری عبارت    .باشد  نرفته  کار  بهکه در  ن اختیاری  

دهههد این اختیار به شاعر اجازه می .، اختیار تسکین است پرکاربردبسیار  ند. یکی از اختیاراتبرگزییکی از  ن دو را د  داراختیار  

 د.استفاده کنیک هجای بلند از جای دو هجای کوتاه متوالی، به

. در رسههدنظههر می موضوع مقالش حاضر، پژوهش مستقلی انجام نشده است، بررسی  ن ضروری بههه  بارۀبه اینکه در  توجه  با

 یهایاختیار تسکین در عروض فارسی و عربی، سعی شده است که اختیار تسکین در نمونه  شبر بررسی و م الععلاوه  این مقاله

، مبانی نظری پژوهش است که در  ن به بخش اوت  دارد:بخش    چندمقالش حاضر  بنابراین    ؛از شعر ملمَّع فارسی نیز بررسی شود

تسههکین در ملمَّعههات شههاعران   ،و در بخش دوم  شودپرداخته میاختیار تسکین در عروض فارسی و عربی    شبیان کلیاتی درزمین

و   ملمَّعههات  در اوزان  نینقههش تسههک،  در ملمَّعات  نیتسک  اریکاربرد اخت  یبررسصورت کاربردی بررسی خواهد شد.  بهمنتخب  

 وهش است.های این پژاز دیگر بخش در ملمَّعات نیکاربرد عکس تسک  یبررس

ای از گیاه که خشک شده و باقی  ن، تر باشد و کلمش ملمَّع یهها لمعههه »ملمَّع در لغت، برگرفته از لمعه است، به معنی پاره   

ای اسههت کههه به معنی چیزی است که از دو بخش ممتاز ترکیب شده باشد و ترکیههب دلههم ملمَّههع بههه معنههای جامههش درویشههانه

؛ اما در اص لا ، ملمَّع شههعری اسههت کههه از دو زبههان یهها (91، ص.  1380)رستگار فسایی،شد«  رقعه به هم دوخته شده بارقعه

بیشتر ترکیب شده است »این صنعت چنان باشد که یک مصراع تازی و یکی پارسی و روا بههود کههه یههک بیههت تههازی و یکههی 

بههه بیههان دیگههر،  ؛(63، ص. 1362)وطواط، بیت تازی و ده بیت پارسی بیاورند«  پارسی و یا دو بیت تازی و دو پارسی و یا ده

یکههی از انههواع شههعر ایههن شههعر  . یههدابیات عربی به همراه فارسههی می ،که در  نشود گفته میهایی سرودهبه  ملمّع یا ملمّعات  

 .(164. ، ص1391 )همایی، دانفتهبه  ن صنعت تلمیع گ ی، با برشمردن  ن از صنایع بدیعبرخی   که  فارسی است 

ابیات جدیههد بههه زبههان  شاعر شعر ملمَّع به این معنی است که ؛باشدتضمین شعر  یاترجمش  نباید گفتنی است که شعر ملمَّع

 .(19 ، ص.1398 ،شیخ احمدی و  ادری)ق بسراید  فارسی  ایوزن و قافیه عربی بر
 

 جامعۀ آماری پژوهش. ۲ـ  1

الدین بیلقههانی  مجیر .  1در این پژوهش برای بررسی کاربردی ملمّع در شعر فارسی، سه شاعر از سه قرن مختلف را انتخاب کردیم:  

دلیههل انتخههاب ایههن    . ر قرن هشتم خواجوی کرمانی شاع .  3؛ محمد بلخی )مولوی( شاعر قرن هفتم  الدین جلات . 2؛ شاعر قرن ششم 

  ورد. تر را فراهم می شاعران، افزون بر فراوانی ملمّعات در دیوان  نان، تنوع اوزان اشعار بود که امکان بررسی جامع 
 

 از این سه شاعر مشخص شده است: هرکدامدر جدوت زیر، میزان ملمّعات 
 موع ملمَّعاتمج قالب مسمط در درقالب مثنوی  قالب قصیده در  قالب غزل  در 

 45 2 - - 43 مجیرالدین بیلقانی

 77 1 1 - 75 مولوی

 13 - - 1 12 خواجوی کرمانی

 

 های پژوهش. پرسش3ـ  1

 دو پرسش اصلی این پژوهش عبارت است از:



 113/    و همکاران علا السید / بررسی اختیار شاعری تسکین در عروض فارسی و عربی

 
و شود و وجه اشتراک و اختلاف بههین  ن داختیار تسکین در عروض فارسی و عربی با چه اص لاحاتی شناخته می  .1ـ    3ـ    1

 چیست؟

 گیری و افزایش امکانات عروضی ملمَّعات شعر فارسی داشته است؟اختیار تسکین چه نقشی در شکل .۲ـ  3ـ  1

 

 . پیشینۀ پژوهش۴ـ  1

جداگانههه  صههورتبههای فراوانی دربارۀ بحث اختیارات شاعری در عروض فارسی و بحث زحافات در عروض عربی پژوهش

 ر  زیر است:شاست که برخی از بهانجام شده 

تههرین ایههن اختیههارات، دهههد کههه از مهمدر مقالش »اختیارات شاعری« شر  مفصلی دربارۀ این اختیارات می  (1352نجفی ) 

 ی دو هجای کوتاه است.جابه وردن یک هجای بلند 

رامههون اختیههارات شههاعری« بهها تعریههف اختیههارات شههاعری، بههه تفههاوت  ن بهها در مقالههش »در پی  (1353سپنتا و فشههارکی )

 اند.الحسن نجفی نیز  وردهاند که در ضمن  ن، نقدی بر مقالش ابو های وزنی پرداختهضرورت

هههای انههوری و ضههی در لزت»تسکین و موسیقی شعر )مقایسش تسکین یا سههکتش عرو  عنوانای با  در مقاله  (1384مشهدی ) 

شههدن وزن شههعری   ها را باعههث سههنگینهایی وسط مصراعخاقانی(« بعداز معرفی تسکین و پیوند  ن با موسیقی شعر، تسکین

این پژوهش،  ن است که خاقههانی نتیجش حاصل از کند. ابیات لزلیات انوری و خاقانی بررسی می تکتکشمارد و  ن را در می

 برابر انوری از اختیار تسکین در وسط مصراع بهره برده است.در لزلیات خویش پنج  

« بهها بررسههیِ ناصرخسههروهای نیههز در مقالههش »بررسههی بسههامدی اختیههارات وزنههی در قصههیده (1396ای )عیههدگاه طرقبههه

ها، تبدیل دو هجههای کوتههاه بههه یههک گونیترین این دگررسد که مهم، به این نتیجه میناصرخسروهای وزنی در شعر  دگرگونی

 دهد.را ارائه می  ناصرخسروهای مفصلی از بسامد کاربرد تسکین در شعر هجای بلند است. او در این مقاله  مار

و فارسههی« بههه  ای با عنوان »مص لحات زحاف و ت بیم راب ههش معنههایی در زبههان عربههیدر مقاله (1397مزرعه و دیباجی ) 

اند که انتخاب مص لحات زحاف با دقت، مهارت و متناسههب و به این نتیجه رسیده واکاوی و شر  مص لحات زحاف پرداخته

شههده بههه مقایسههش تسههکین هههای گفتهشده حاکی از  ن است کههه در پژوهشهای انجامبررسی با معنای لغوی انجام شده است.

اختیههار تسههکین در   بههار  نینخستاند. در این پژوهش برای  ن در عروض عربی نپرداختهعروض فارسی و اختیارات نزدیک به  

 شود.اشعار ملمَّع فارسی بررسی می

 

 . روش پژوهش5 -1

گرفتههه در  ن، روش کارروش تحقیههم به گیههرد،از نجاکه ایههن پههژوهش در شههموت م العههات ت بیقههی علههم عههروض قههرار می

شههدن برخههی تر  ای است. همچنههین، بههرای روشههنهای  ن به شیوۀ کتابخانهاستخراج دادهو    تحلیلی با رویکرد ت بیقیتوصیفی

 ادعاها از تحلیل  ماری نیز در  ن استفاده شده است.

 

 . بحث اصلی۲

 . اختیارات شاعری۲-1

تواند میاز مباحث بسیار مهم در عروض فارسی و عربی است که عبارت است از »تغییراتی که شاعر    مبحث اختیارات شاعری

الدین طوسههی، نصههیر  از خواجهههپههیش  .(185، ص.  1367)خههانلری،   نکه وزن از قاعده خههارج شههود«  برد، بی  به کاردر وزنی  

کههه  نصیر نخستین کسی بههوداند؛ اما خواجه فرخان و شمس قیس رازی نیز به اختیارات اشاره کردهعروضیان دیگری، مانند ابن



 1404 بهار (50، )پیاپی 1 هم، شمارههفد   سات ،فنون ادبی  /   114
 

از  به این اختیارات پرداخته است: »عروض سنّتی فارسههی چههه پههیش   -منسجم   طور به البته نه  -صورت مفصل  در یک کتاب فارسی و به 

ایههن     نکههه حات است و    صورت جامع لفلت کرده از او، از کشف و توصیف جوازهای وزنی در شعر فارسی به و چه پس   ر ی خواجه نص 

نصیر اسههت کههه بههه وجههود بسههیاری از جوازهههای وزنههی  عروض است؛ اما در این میان، تنها خواجه  ترین مباحث علم مهم  جزء امر، 

 . ( 35، ص.  1393)طوسی،  لای مباحث کتاب خود  ورده است« فارسی )اختیارات فارسی( پی برده و  نها را در لابه 
دهد تا شههعر او از وزن کند، بلکه امکاناتی در اختیار شاعر قرار میجاد نمیتنها در وزن اصلی شعر خللی ایاین اختیارات نه

بارۀ این موضوع دارد: »لرض از اختیارات شاعری مواردی اسههت کههه تری درالحسن نجفی شر  مفصلاصلی خارج نشود. ابو 

این مداخلههه موجههبِ تغییههر  نکهیبر ا دلخواه خود، در کمیّت هجاییِ مصراع یا کلمات  ن مداخله کند، مشروطتواند بهشاعر می

بحر شعر نشود. در واقع بخش اختیارات شاعری مختصِ شر  میزان  زادی شاعر اسههت در تجههاوز از محههدودۀ قواعههد ثابههت 

عروضی، در عین حفظ وزن اصلی شعر. حههات اگههر ایههن تجههاوز باعههثِ تغییههر وزن شههود،  ن را در زمههرۀ اختیههارات شههاعری 

 .(25، ص. 1395)نجفی، شمارند« ولش  زادی شاعر در انتخاب اوزان مختلف می ورند، بلکه از مقنمی

. 3جای فعلاتن؛ . اختیار فاعلاتن به2. اختیار تسکین؛  1است از:  ترین و پرکاربردترین اختیارات شاعری فارسی عبارت  مهم

م پرداخت؛ البته اختیار تسکین میان عروض فارسی و عربههی اشههتراکات و اختیار قلب. در این پژوهش به اختیار تسکین خواهی

 هایی دارد که در ادامه خواهد  مد.تفاوت

 

 علل. زحافات و ۲-۲

مباحث عروضی است. زحاف تغییری است کههه در حههرف دوم اسههباب ارکههان    ن ی تر مهم در عروض عربی از علّه مبحث زحاف و 

، ص.  م 2019،  بی ههار لههرۀ و ) شه حذف حرف یا حذف حرکتی و تبدیل  ن بههه سههاکن اسههت افتد و این تغییر همی اصلی اتفاق می 

دهههد  گویند. علّه معمولًا در عههروض یهها ضههرب ر  می افتد علّه می اما به تغییری که در اوتاد یا اسباب ارکان اصلی اتفاق می  ؛ ( 47

بر این اسا ، فرق بین زحاف و علّه در این اسههت کههه زحههاف فقههط در حههرف دوم سههبب واقههع   . ( 128 ، ص. م 1991، لهاشمی )ا 

تواند در اوتاد و اسباب بیایههد. بایههد دانسههت  مثل زحاف محدود نیست و می   -طور که در تعریف سابم  مد همان -شود؛ اما علّه می 

 1استثناهایی نیز وجود دارد.  درهرحات ین برخلاف زحاف است؛ اما که شاعر مجبور بر رعایت علّه تا پایان شعر است و ا 

یک وتد و یک سبب یا یک وتههد و است. در هر رکن عروضی  افاعیل در عروض عربی براسا  سبب و وتد تشکیل شده  

، ص. 1387)شوشههتری،  تواند دو سبب ثقیل، دو وتد یا سه سبب داشههته باشههد  ، یک رکن نمیدرهرحات.  دو سبب وجود دارد

 و سبب ثقیل، ماننههد قَدْ، لَنْساکن است، مانند    ن  ازپسسبب دو نوع است؛ سبب خفیف که یک حرف متحرک و حرف    .(28

هم، مانند سههبب دو نههوع   وتد  .(14،  13م، ص.  2009)الخ یب التبریزی،  که دو حرف متحرک در کنار هم  مده است    بِکَ، مَعَ

 یههد، ماننههد  نههها حههرف سههاکنی می  دو حرف متحرک که بین  گویند و عبارت است ازاست: نوع اوت که به  ن وتد مفروق می

)الخ یههب   دعََا نها ساکن است، مانند    وتد مجموع، متشکل از دو حرف متحرک است که حرف بعدی  دوم یعنیاما نوع    ،کَیْفَ

شوند تا جدا و متصل نوشته می  صورتبهبه همین دلیل در عروض عربی، حروف برخی از ارکان    ؛(14، ص.  م2009التبریزی،  

 ( دارد. U -لن که وتد مفروق )لاتن و مستفع( و فاع-(U نوع وتد مشخص شود؛ مانند فاعلاتن و مستفعلن که وتد مجموع 
 تواند به بحث اختیههارات شههاعری در فارسههی نزدیههک باشههد؛ردد که بحث علّه نمیگ براسا  این توضیحات مشخص می

گونههه نیسههت و شههاعر که اختیار شاعری در عروض فارسههی اینچراکه شاعر ناگزیر از رعایت علّه تا پایان شعر است؛ درحالی

در   امهها  افتههد؛تر در عروض و ضههرب اتفههاق میبار از اختیاری بهره ببرد و دیگر از  ن استفاده نکند. علّه، بیش  تواند تنها یکمی

 تواند در هر قسمت از بیت از اختیارات شاعری استفاده کند.عروض فارسی شاعر می

 
 ای باشد که رعایت  ن در تمام شعر ضرورتی نداشته باشد. کن است علهشود و ممیعنی ممکن است زحافی در تمام شعر رعایت  1
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ترین مباحث به اختیارات شاعری در عروض فارسههی توان گفت مبحث زحاف در عروض عربی نزدیکبا این توصیف می

 ان عروضی یک بیت شعر ارتباط دارد.هر دو مبحث با تغییرات عارضی تمام ارک  زیرا  است؛
 

 . اختیار تسکین۲ـ  3

 . تاریخچۀ اصطلاح تسکین1ـ   ۲ـ  3

نخستین کسی که متذکر این تغییههر اند. های بسیاری برای  ن  وردهبارها با اختیار تسکین مواجه شده و نامدانان فارسی  عروض

. وی در مههواردی، نحوشنا  بزرگ قرن ششم اسههت   1فرخان،بنیک جواز وزنی شده و برای  ن نامی برگزیده است، ا  عنوانبه

، 405م، ص.  2023فرخههان،  )ابنیک اص لا  عروضی نیاورده است    عنوانبهاز این تغییر با عنوان تسکین یاد کرده، ولی  ن را  

را »اِرهاف« و رکنی نیز که دچار این تغییر شده باشد، همچنین تبدیل مستفعلُ به مفعولن و نیز تبدیل مفتعلن به مفعولن    .(406

فرخان، جایگاه این تغییر منحصر به عههروض )رکههن پایههانی مصههراع اوت( و ضههرب »مُرْهَف« نامیده است. بر مبنای اندیشش ابن

اص لا  تسکین و تسکینِ اوسط را بارها به  ریخواجه نصالبته   ؛(268م، ص.  2023فرخان،  )ابن)رکن پایانی مصراع دوم( است  

سه حرف متحرک متههوالی افتههد،   هرکجاش تغییرات عام که به شعر پارسی خاص است یکی  ن است که  ازجملکار برده است: »

ی افتههد« با هم بیامیزند و ایههن حکههم مُ َّههرِد اسههت، الاّ  نجهها کههه مههانع وزنْ مُحرَّک و مُسَکَّنتسکینِ اوسط روا دارند و در یک 

این اص لا  در عین سادگی، بسیار مأنو  و روشن است؛ زیرا با توجه به روش عروضههیان قههدیم   .(48، ص.  1393)طوسی،  

، دو عروضههیدر مواضعی که دو متحرک متوالی وجود دارد، اگر متحرک دوم ساکن شود، تسکین ر  داده است کههه بههه تعبیههر 

 شود.توالی به یک هجای بلند تبدیل میهجای کوتاه م

محل رجوع عروضیان بعدی تا دورۀ معاصههر بههوده اسههت.   معیارالاشعارشمس قیس بیش از    المعجمدانیم  طور که میهمان

با اص لاحات دیگری، مانند تخنیم )تبدیل مفاعیلُ مَه به مفاعیلن(، تشعیث )تبدیل فعلاتن به مفعولن( و   المعجماین اختیار در  

لن همچنین، تبدیل فعِلن به فههع .(138، 132، 103، ص. 1360)شمس قیس، ق وع )تبدیل مفتعلن به مفعولن( بیان شده است م

زیههر  صههورتبههای عربی بیان شده است؛ برای مثات، در اوزان بحر رمههل، لانْ( نیز براسا  قواعد زحافات و علّه)فعِلانْ به فعْ

 (132، ص. 1360)شمس قیس، است:   مده 
 

 لانْفعْ فعِلانْ  لنفعْ فعِلن  رکن 

 اصلم مسبَغ  مخبون مقصور اصلم  مخبون محذوف  نام رکن 

 

خان  رزو، ادیب و منتقد معروف هندوستانی در قرن دوازدهم، از تعبیر سکتش حرکتی برای تسههکین الدین علیبعدها سراج 

 .(49. ص، 1390،یکدکن یفعیش :از نقل  ه کرد )بهاستفاد

مثههات، خههانلری   طوربههه؛  اندبردهکار  ی دیگر به  اگونهبهرا    ریخواجه نصعروضیان و پژوهشگران معاصر ایرانی نیز اص لا   

)فههرزاد، مسعود فرزاد  ن را تحت عنوان سکتش عروضی  ورده است    و  2(268ص.    ،1367)خانلری،  این اختیار را تبدیل نامیده  

 ن در هر مصههراع را یههک یهها حههداکثر دو بههار   دادن  یرووحیدیان کامیار با ابدات نامیدنِ این اختیار، امکان    .(109، ص.  1354

نجفی نیز در مقالش مشهور خود با عنوان »اختیارات شاعری« از این تغییر با عنههوانِ   .(115، ص.  1373ن کامیار،  )وحیدیاداند  می

ی گههذارنامعبا  ماهیههار بههدون    .(157، ص.  1352)نجفی،  ی دو هجای کوتاه( یاد کرده است  جابهتبدیل هجاها )هجای بلند  

 .(217، ص. 1385)ماهیار،  با عنوان تبدیل دو هجای کوتاه به یک هجای بلند نام برده است  این اختیار، از  ن 

 
 فرخان به زبان عربی و بخشی از  ن مربوط به عروض فارسی است.  کتاب ابن 1
 .(268، ص. 1367)خانلری،  خانلری تبدیل را هم برای جایگزین کردن یک هجای بلند به جای دو  کوتاه و هم بر عکس  ن به کار برده است   2
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»من با ت بیههم کرده و دربارۀ  ن  ورده است:    اخذ  معیارالاشعاری است که اص لا  تسکین را از  کسان  نینخست  جزءشمیسا  

 این قانون نام »تسههکین« )اسههکان متحههرک( نهههادم«تبعِ او به به معیارالاشعارطوسی در  ریخواجه نصاین مورد با برخی از  رای 

این اص لا  و رونمایی مجههدد  ن در عههروض جدیههد اشههاره کههرده اسههت   رواج دادناو خود به    .(145، ص.  1394)شمیسا،  

به ایههن نکتههه توجههه کههرده و  )Larence Paul Eewell-Sutton) ساتن-الوتپلُ  از او نیز لارنسپس .(36، ص. 1386)شمیسا، 

( نیز با توجه بههه  را Finn Vilhelm Thiesenفین تیسن ) .(Elwell-Sutton, 1976, p.79)اص لا  تسکین را به کار برده است 

جای دو کوتههاه« را بههه نقد موارد بسیاری از  نها، برای این اختیار همواره تعبیر »یک هجای بلند بههه  و  ساتن-الوتهای  و اندیشه

بهههره یکی از معانی  ن »سکون« است، « که restاو در مواقعی از واژۀ ». (Thiesen, 1982, p. 95, 97, 134, 273) کار برده است 

 (Thiesen, 1982, p. 98). معادت تسکین باشدخانواده و ند همتواو می  است برده  

تری داشههته شود که سیرو  شمیسا در رواج اص لا  تسکین در چند دهش اخیر نقش برجسههتهبا این توصیف مشخص می

در کارهای متأخر خود از ایههن اصهه لا  بهههره بههرده که ابوالحسن نجفی نیز  ها انداخته است تاجاییو  ن را دوباره بر سر زبان

 (.44، ص. 1395)نجفی، است  

دیگر، اص لا  سکتش عروضی هم هنوز رواج دارد و از  ن برای اشاره به مواضعی که تسههکین اتفههاق افتههاده اسههت، ازسوی

اگر تسکین در ارکانی ر  دهههد به ملیح و قبیح، بر این باورند که پژوهشگران امروزی با تقسیم اختیار تسکین    .شوداستفاده می

قبههیح   1، ملیح است و اگر در ارکانی بیاید که شنونده احسا  سکوت یهها وقفههه داشههته باشههد،که شنوندۀ شعر متوجه  ن نشود

 .(76، ص. 1393)شمیسا،  

وجود دارد، ولی تسکین نامیده نشده است. خلیل بن احمد فراهیدی برای این این نوع اختیار شاعری در عروض عربی نیز  

شود، اص لاحی برگزیده است. او در تبدیل مفاعلتن به مفههاعلتْن )مفههاعیلن( و تغییر، بنابر نوع رکن عروضی که در  ن واقع می

نامد که بسیار شایع و پرکاربرد است؛ امهها میمعصوب و مضمر  ب یترتبهمتفاعلن به متْفاعلن )مستفعلن( این اختیار یا زحاف را  

)شههمس قههیس،   عروض سنتی فارسی این دو رکن را به رسمیت نشناخته و  ن را خاص عههروض عههرب شههمرده اسههت چون  

 پوشی شده است.از معصوب و مضمر در عروض فارسی چشم (45، ص. 1360

 یعرب عروض در نیتسک یهامصداق. 3ـ  ۲ـ  3

 اِضمار و عصْب. 1ـ  3ـ   ۲ـ  3

توان دومین متحرک از سبب ثقیل را سههاکن هایی است که براسا   ن میضمار و عَصْب در عروضِ خلیل بن احمد از زحافاِ

-126ص.  م،1991)الهاشههمی، افتههد کرد، با این اختلاف که اضمار در اجزای اوت رکن و عَصْب در اجزای  خر رکن اتفاق می

 و ماهیت این دو تغییر من بم بر اختیار تسکین است: (127

 مُتْفاعلِن: مسُْتفَعلِن )اضمار(      تَفاعِلن     مُ 

U - -        –U-UU -      

 مُفاعَلتْن: مَفاعیلُن )عصب(             مُفاعلََتن

 U          –UU-U - - - 
به فعْلاتن )= مفعههولن( دانند با این توجیه که فاعلاتن ابتدا به فعلاتن و با سکون عین تسکین می زرا نی  2تشعیث برخی علّه  

دهنههد کههه از گونههه توضههیح میالبته عروضیان دیگر، این نوع تغییر را بدین  ؛(20، ص.  1390)قهرمانی مقبل،  تبدیل شده است  

که در این صورت، رب ههی بههه   (84، ص.  م1985،  الجوهری)حذف شده و فالاتن باقی مانده است    فاعلاتن حرف متحرک »عِ«

 
 ی.همراه با ضرورت شعر نیوقوع تسک ایارکان در مصراع    یالتقا  یدر جا نیوقوع تسک  مانند 1

 .رکن مصراع دوم نی خر یعنیفاعلاتن به مفعولن در رکن ضرب،   تبدیل 2
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 اختیار تسکین نخواهد داشت.

 

 تسکین در وزنی از بحر سریع. ۲ـ  3ـ  ۲ـ  3

 دارد:  در کنار عصب و اضمار، مصداقی دیگر نیز برای تسکین، در وزن زیر از بحر سریع وجود

 سریع مکسوف و مخبوت العروض، مکسوف و مخبوت الضرب:

 مستفعلن مستفعلن فعلِن       مستفعلن مستفعهلن فعِلن

صورت »فَعِلن«  ورده شده است که ما برای این وزن، دو شههاهد شههعری یههافتیم کههه در عروض عربی، رکن ضرب فقط به

 ی است:سرودۀ مرقَّش اکبر، شاعر جاهل 36یکی از  نها در بیت  

 الددددددددددددددددددددددددددددا ا    د  دددددددددددددددددددددددددددد     ال   دددددددددددددددددددددددددددد        دددددددددددددددددددددددددددد 
 دِيا   أ سْددددددددددددددددددددددددددددددددددددددد     الددددددددددددددددددددددددددددددددددددددد   د    ددددددددددددددددددددددددددددددددددددددد    

 

ِ  ا  دِِ   د  دددددددددددددددددددددددددددددددددد          دددددددددددددددددددددددددددددددددد         دددددددددددددددددددددددددددددددددد 
جُمْ ُُهههههها یسَهههههْ  قلَْبِهههههی فَعیَْنِهههههی ما

 (67م، ص. 1998)المرقش الأکبر،              

 :  بیت از دیوان اعشی 42و دیگری در 

ا  أ    تَ  شددددددددددددددددددددددددددددددددد    ِ  أ     د    عددددددددددددددددددددددددددددددددد   ع   يددددددددددددددددددددددددددددددددد 
 ذ لدددددددددددددددددددددددددددِ   ودددددددددددددددددددددددددددِ   أ  ددددددددددددددددددددددددددد    ِ   د    ددددددددددددددددددددددددددد    أ  

 

لْ   تَغْنَهههههِ بِههههههِ مَکانَههههههُ فَیَضهههههِ

افِراً  َجْمَهههههلْ  قَتْلَهههههشُ مِنْههههههُ سهههههَ

 (275م، ص. 1950، شی)الأع                  
 

ایههن (؛ - -  جَْملَْ، - - یَسْجُمْصورت »فعْلن« است )فَعِلن و بهدر هر دو شعر، شاهد ابیاتی هستیم که ضرب  ن به تسکین 

 شود.صورت »فعلْن« )اصلم(  ورده میهای بحر سریع، ضرب بهدر حالی است که در یکی از وزن

که عروضیان قدیم دربههارۀ هرحات باید پذیرفت که این  میختگی )جمع دو نوع ضرب در یک قصیده( وجود دارد تاجاییبه

ها را موجب ایجههاد وزن مسههتقل اند و  مدن »فعْلن« در برخی از ضربای این  میختگی را پذیرفته. عده1:  اندو گروه شده ن د

 اند. . گروهی دیگر نیز با  وردن شواهد بسیار کمی و گزینشی،  ن را وزن مستقل شمرده2اند؛ ندانسته

 

 فعِلن به فعْلن در بحر خَبَب لی تبد . 3ـ  3ـ  ۲ـ  3

داق دیگری برای تسکین وجود دارد که خارج از قواعد عروضِ خلیل بن احمد است و  ن تبدیل فعِلن به فعْلههن در بحههر مص

 رود. عنوان اختیار شاعری در تمام ارکان بیت به کار میکه این تغییر به (221 ص. م،1991یعقوب، )خَبَب است  

شود و با اعمات تسکین، هایی است که به »فعِلن« ختم میترین کاربرد تسکین در شعر فارسی در وزندانیم رایجکه میچنان

ترین جا بههرای تسههکین، هجههای ماقبههل  خههر اسههت کههه . شمیسا در این باره  ورده است: »طبیعیگرددلن« جایگزین  ن می»فعْ

های عروض و ضرب در این مههورد اما عروض عربی در رکن ؛(55، ص. 1393)شمیسا، کند« معمولاً گوش  ن را احسا  نمی

 گیرتر از عروض فارسی است؛ برای نمونه، دو وزن رایج بحر بسیط:بسیار سخت 

 مستفعلن فاعلن مستفعلن فعلِن     مستفعلن فاعلن مستفعلن فعِلن

 لنفعْ مستفعلن فاعلن مستفعلن فعلِن     مستفعلن فاعلن مستفعلن

نخست باید توجه داشت که در رکن عروض در هر دو وزن )رکن پایانی مصراع اوت(، باوجود دو هجههای کوتههاه متههوالی، 

تواند از تسکین استفاده کند؛ پس در رکن عروض همواره شاهد فعِلن هستیم، دوم  نکههه وجههود تسههکین در ضههرب شاعر نمی

زیههرا مههتهم بههه   ؛لن را در یک قصیده جمع کنههدتواند فعِلن و فعْی شاعر نمیشود؛ یعن)رکن پایانی بیت( باعث تمایز وزنی می

  گردد.خروج از وزن می
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 و فعِلههن تفههاوت  نههها، تفههاوت تنههها که دارد وجود هاییوزن نیز دیگر  بحرهای  در  و  نیست   بسیط  بحر  به  منحصر  امر،  این
   .سریع و  کامل مدید، مانند  است، ضرب در فعْلن

دلیل تغییرات ثابت در ارکانی کههه منجههر بههه از وقوع تسکین در مواردی که بهشود که وزن شعر عربی  می  بنابراین، ملاحظه
گیرد کههه از زمههرۀ اختیههارات شههاعری و اگر تسکین اتفاق بیفتد، وزن جدیدی شکل میکند  شود، جلوگیری میتمایز وزنی می

 ود:ششود. در زیر نمونش دیگری در بحر منسر  مشاهده میخارج می
 منسر  تام العروض م وی الضرب:

 مستفعلن مفعولاتُ مستفعلن    مستفعلن  مفعولاتُ مفتعلن
 منسر  تام العروض مق وع الضرب: 

 مستفعلن مفعولاتُ مستفعلن     مستفعلن مفعولاتُ مفعولن
وزنی میان وزن اوت شود ضرب در وزن اوت مفتعلن و در وزن دوم مفعولن است که باعث تمایز  طور که ملاحظه میهمان

 دوم شده است.
پذیرد؛ یعنههی که عروض فارسی و عروض عربی، عکس تسکین را نمی  بریماین مبحث را با بیان این نکتش مهم به پایان می

  .(63. ، ص1390)قهرمانی مقبل، جایز نیست  تبدیل یک هجای بلند به دو هجای کوتاه  در عروض این دو زبان، 
 

 ممنوعیت تسکین. ۴ـ  ۲ـ  3
 اند:عنوان اختیار شاعری نپذیرفتهعروضیان، تسکین را در چند مورد به

 ؛(55، ص. 1393)شمیسا،  . اگر فعِلاتن رکن اوت مصراع باشد، ورود تسکین و تبدیل  ن به مفعولن جایز نیست 1
 . (49-48، ص. 1393)خواجه نصیر، شود   میختگی دو وزن مستقل میباعث درهم. در مواردی که ورود تسکین  2

گردید که در برخی از موارد، ورود تسکین و پایبندی شاعر به  ن در ضههمن یههک شههعر، وزن در اشعار گذشتگان ملاحظه  
 جدیدی ایجاد کرده است؛ برای نمونه: 

 مفعولن مفتعلن مفعولن مفتعلن
دلیل پایبندی به  ن در کههل شههعر، از  ن به  شاعر  ولی  در این وزن، در واقع مفعولن رکنِ جایگزین برای مفتعلن بوده است؛

 :وزن مستقلی به وجود  ورده است. نمونش دیگر
 مفعوتُ فاعلاتُ مفاعیلُ فاعلاتن

هجای کوتاه ختم شده و دیگری با هجای کوتههاه که یکی به -اگر در این وزن تسکین ر  دهد، دو رکن فاعلاتُ و مفاعیلُ 
  ید:صورت زیر درمیبندی بهریزد و رکنبه هم می  - لاز شده

 مفعوتُ فاعلاتن مفعوتُ فاعلاتن
وزن اصلی )مفعوتُ فههاعلاتُ مفاعیههلُ فههاعلاتن( کههه برخههی از ابیههات  ن   شده برگاه در اشعار گذشتگان، در شعری سروده

 کند:فاعلاتن مفعوتُ فاعلاتن( نیز  مده است، تسکین نقش اختیارات شاعری را ایفا می صورت وزن دوم )مفعوتُبه
 و  گههاه گشههت شههاهی  ، وازه شد به شهههری

 دگههر شههوم و جههان بههر او فشههانمخاقههانی 
 

 پرسههت اویههممههن بت   ،دان من شدو عشماک  
 داند که هست اویم  ،تا چون که نیست گردم

 (981/ 2، ج. 1375)خاقانی،                    
 

عنوان وزن دوری و مسههتقل وزن دوم )مفعوتُ فاعلاتن مفعوتُ فاعلاتن( را بههه،  مرور زمان نچه مسلّم است اینکه شاعران به
کههه   1یل شده است داری تبداند. این وزن بعدها به وزن بسیار پرطرفاز وزن اوت )مفعوتُ فاعلاتُ مفاعیلُ فاعلاتن( به کار برده

 در جدوت زیر، بسامد این وزن در اشعار سه شاعر موردِ بحثِ این پژوهش  مده است: 

 
  ید. حساب می   مصراع معادت یک هجای بلند به کشیده در پایان هر نیم کوتاه و    هجاهای   یعنی   مصراع در وزن دوری حکم پایان مصراع را دارد؛ پایان هر نیم   1
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 تعداد ملمَّعاتی که بر وزن )مفعولُ فاعلاتن مفعولُ فاعلاتن(  نام شاعر 

 چهار ملمَّع الدین بیلقانیمجیر

 دو ملمَّع مولوی

 سه ملمَّع خواجوی کرمانی
 

اق از پهههرد  ۀ سهههپاهانبشهههنو نهههوای عشهههّ

 يا و شدددددددددد   الددددددددددد ميّ   دددددددددد     ا ددددددددددِ    ا  يددددددددددّ 
 

  ن لعبههت عراقههی 1زانههرو کههه در عراقسههت  

يددددددددددّ    ال  ددددددددد    ال   دددددددددد   فددددددددد  له ي   دددددددددا ت 
 (352، ص. 1336خواجوی کرمانی،  )       

 

 . اختلافات اختیار تسکین در عروض فارسی و عروض عربی 5ـ  ۲ـ  3

ها کههه های بسیار مهم وزن در شعر فارسی و عربی این است که در شعر فارسی، در وزن اصلی و در اللب رکنز تفاوتیکی ا

 دو هجای کوتاه متوالی  مده باشد، احتمات تسکین وجود دارد؛ اما در شعر عربی چنین نیست؛ برای مثات در وزن بسیط:

 ستفعلن فعِلنمستفعلن فاعلن مستفعلن فعلِن     مستفعلن فاعلن م

طور کههه گفتههه شود و همههان مده است که در  ن دو هجای کوتاه متوالی دیده می )- U Uدر رکن پایان مصراع اوت، فعلِن )

کههه در شههد؛ درحالی( بیاورد؛ چراکه این تغییر منجههر بههه خههروج از وزن خواهههد -  -جای  ن فعْلن )شد، شاعر اجازه ندارد به

لن بیاورد. همچنین، شههاعر در رکههن جای  ن فعی در هر وزن فعِلن باشد، شاعر مختار است که بهعروض فارسی اگر رکن پایان

گیرد که مسههتقل جای فَعِلُن، فَعْلُن  مده باشد، یک وزن جدید شکل میپایانی مصراع دوم نباید از فعِلن عدوت کند؛ البته اگر به

و در وزن  )- U U)ه ضرب )رکن پایانی بیههت( در وزن اوت، فَعِلُههن از وزن اوت است و تنها تفاوت میان دو وزن همین است ک 

 تواند در ضمن یک قصیده این دو وزن را با هم بیامیزد.  ( است؛ به همین دلیل، شاعر نمی- -دوم، فَعلُْن )

مفهههوم   گردد؛ بدینهای عروضی بازمیبه رکن  ی،و عروض عرب  یدر عروض فارس  نیتسک  اریاختتفاوت مهم دیگر دربارۀ  

که در عروض فارسی چندین رکن اصلی حضور دارد که در  نها دو هجای کوتاه متوالی  مده اسههت، ماننههد فعِلاتههن، مفههتعلن، 

  ید(. این ارکان قابلیت پذیرش اختیار تسکین دارد. های مختلف میمستفعلُ و نیز رکن ناقص فعلِن )که در پایان وزن

 

 ر ملمَّعات. بررسی کاربرد اختیار تسکین د۲ـ  ۴

در این بخش از پژوهش، کاربرد اختیار تسکین را در ملمّعات مجیرالدین بیلقانی، مولوی و خواجوی کرمانی بررسههی خههواهیم 

در گونههه اسههت کههه صورت کاربردی نیز به این اختیار عروضی پرداخته باشیم. روند پژوهش در ایههن قسههمت بههر اینکرد تا به

 2شود.پس شاهد شعری  ورده میشاهدهای مثات، ابتدا وزن شعر س

 وزن اصلی )فعلاتن مفاعلن فعلن( الدین بیلقانی:از مجیر -

 یت اوت:ب

 ۳إ  نى     ةً       غ         يا و  يح  الك ِ  ه تِ الج                       
                                              -   -  .                       U U                   -    .   

 

                     

 
 . (737، ص. 1389 ار،یکام انیدی )وحدارد  قراردر رتبش یازدهم  اریکام  انیدیوزن در  مار اوزان وح این 1

 است.   مده هاوانیاست که در د یز یم بر  ن چمن ب  قاًی دق یالخط عبارات عرب و رسم  یگذاراست که حرکت ذکر شایان  2

 ( بدان اشاره شد. -است، به این شکل )گفتنی است که در این مقاله هرجا هجای کشیده  مده، اما هجای بلند حساب شده  3
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 یت چهارم :ب

 باده در ده که عیش خواهد کرد      ارسلان شاه  فتاب انام                   
                                                           -  -   .                           U U            -  . 

                                 

 ( 344، ص. 1358بیلقانی، )  

 : )فعلاتن مفاعلن فعلن(از مجیرالدین بیلقانی -

 اا  وِ    س ي             فخِ     الّ ياضِ وِ  وشٍ                     
    وزاح  الم

                                                    -  -                                                  -  -  .                     
 برگل از باد منتّی است عظیم         در دت از باده لذَّتی است تمام                           

                                            U U         -    .                             U U            -  .                          
ي  الهظ     ه                         وي   اِ    يح  الص       ن  م                     يف يُ 

                                         - -                                                    U U    -   .                          
 کیست ممدو  بلبل اندر باغ؟          پهلوان پادشاه هفت اقلیم                   

                                                   -   -   .                                      -   -  .                                
 ( 345، ص. 1358ی، بیلقان) 

 : وزن اصلی )فعلاتن فعلاتن فعلاتن فعلن(از خواجوی کرمانی -
 بیت اوت:

 قِ ضط  و  ناي ة الا  ا ا  حش ي ام تا به کی  خر بده  بی ساقی      تشنه                
                                                              -   -                                                      -  -                                                                                    

 بیت هفتم:

 فى اله  ى لا    ه  ط  ق اله ش قِ ام بقا       گرچه روزی بنهایت رسد ایّ                 
                     U U                                    -                                              -  -                                                                                     

      

 (777، ص. 1336خواجوی کرمانی، )

 تر خواهد داشت:صلابیات زیر از مولوی تق یع دقیم و مف

   وزن اصلی )مفاعلن فعلاتن مفاعلن فَعلِن( -
 

 ا يا ن ض   ة  ع ي ش   بِ  ت  يِّج نِى ؟                     و تى  د      ع ي  نِِ      حِبِ و      د؟!                                 
          اق پشت و روش چه بود؟ر عشّوّتص هِگ     وگر بدیدی جانی که پشت و رویش نیست                   

    « لِ  بِّ  ل ك    د»ل ئِ     كِ ت  بِ    ا     يد   نى يا د ه                 ا      وِثد      ل اّاً                  
 (361، ص.  1384و ل ی،  )

 ِ  و  ت  ه   يِ ج  نِِ               ت         ع  ي   نِِ        حِ بِِ و ف     د ا  يا    ض     ة  ع                      
 U U    -  U - U                   -      - U U     -  U  -   U    -              U U    -  U   - U  -    -       -  U  - U   -  -     .   

                    فعْلن مفاعلن       فعلاتن        مفاعلن                    مفاعلن        فَعِلن مفاعلن       فعلاتن                      
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 ت صو وُ رِ عش شاق پش تُ روش چه بود  1گر ب دی دی جا ند که پش تو رو  یش نیست   گ ههِ و              

-  U  -  U                            -  -    -      -  U  -   U     -   -  .            U U     -   U  -  U  -  -     -   U  -  U    U  U   -  . 

 فَعِلن    مفاعلن          فعلاتن        مفاعلن             فعْلن     مفاعلن        مفعولن    مفاعلن                       

 ا        وِث  ل  ك  ل ا د  لِ     ِ  ه  ل  ك  ن  د          نِ يا د ه   ل  ئِ   س  ِ   ت  ِ  و    ا  س      ت  

   -  U  -  U                      UU   -  -      -  U  -   U      -  -  .           U U   -   U  -  U   -  -        -   U  -  U  U U -     .   
 مفاعلن      فعلاتن      مفاعلن     فَعِلن        فعْلن فاعلن        مفاعلن       فعلاتن        م                   

 (فعلاتن مفاعلن فَعِلن)وزن اصلی:   -
ق  خ لِِ      ج      ال   ح عِش 
 وِ       ص      خ ض   ة  الا   اق 

 

يه    ا نْ       وِ     تَ   ي جَِ 
 وِ     تَ  ض    ا غ ص    ا   ج   

 (422، ص. 1384مولوی، )                     
 

 ج            ح عِ   ق  خ  لِ قِ ه        وِ   ه    ج   ي ج  وِ  ع  ن  أ   ه   
                                U U     -   U   -   U    -  -  U   -  -                -   U  - U      -  -  U  -       -   -  . 

 فعْلن فاعلاتن        مفاعلن       فَعِلن               فاعلاتن       مفاعلن                                    

 وِ   ه    ص  ف     خ ض        ا    اق     وِ   ه    خ  ض      ا غ  ص  ن   أش  ج   
                                      -   U   -   U      -  -  U   - -  -       .   -   U  - U     -  -  U  -        -   -         . 

              فعْلن    فاعلاتن        مفاعلن             فعْلن     مفاعلن        فاعلاتن                                 

  وزن اصلی: )فعلاتن فعلاتن فعلاتن فَعلِن( -

 

 ح  لكِ   لِس نِ   ِ      ا       ا ن ص  
 این همه تر  و نفاق و دودلی باری چیست

 

ِ  ع     الا ِخ    ِ    انِ ني ا ن ص ح  بِِلص   
 نه که در سایه و در دولت این مولایی؟!

 (1152، ص. 1384مولوی، )                   

 ص  ح  لا ِ      لِ    نِ ق  فِ ل         اِ     نِ ا    ص  ح  بِص      تِ ع  ل   اخِ  ف   ِ  ا ش  ت ه  ا                  
              -  U   -   -   U  U  -  -     U U -  -    U  U -         -  U  -  -  U U     -    -      U U -   -    - -    

               فعْلن       فعلاتن         فعلاتن        فاعلاتن              فَعِلن         فعلاتن      ن  فاعلاتن         فعلات                 

 مو لا یی  نتر  ُ ن فا قو دُ  د لی با  ری چیست        نَ  کِ در  سا یِ یُ در دو لت ای 2هه مِ  نای           

         -  U  -   -   U U -  -   U U -  -   -   -        .       U  U      -  -   U U  -    -     -   -    -    -   -                 
 فعْلن       مفعولنفعلاتن                فعلاتن                 فعْلن      فعلاتن       فعلاتن        فاعلاتن         

امهها اگههر لا از اختیار تسکین یا از زحاف بهره برده است، دشوار باشد؛ شاید در نگاه اوت، تشخیص اینکه مولوی در ابیات با

کاررفته در این ابیات، اوزان فارسی اسههت و ارکههان  ن ارکههانی شویم که اوزان بهمتوجه می  تر بیندازیمگاهی دقیمئیات نبه جز

تواند بههر شود و نمیرکان اصلی وارد می یند؛ یعنی زحاف فقط بر احساب نمی  به  3گانهاست که در عربی جزء ارکان اصلی ده

مثات، فعلاتن در عربی رکن مزاحف فاعلاتن است و مفتعلن رکن مزاحف فههاعلاتن و   عنوانرکن مزاحف دوباره وارد شود؛ به

 مستفعلن. 

 
  hēاشباع 1
 mēاشباع  2
. 8. متفهاعلن؛ 7. مفاعلتن؛ 6. مستفعلن؛ 5. فاعلاتن؛ 4فاعیلن؛  . م3. فاعلن؛  2. فعولن؛  1در عربی ده رکن اصلی یا سالم وجود دارد که عبارت است از:    3

  یند.وسیلش زحاف یا علهّ به وجود می. بقیش ارکان از این ده رکن اصلی به(519م، ص. 1987)السکاکی، لاتن . فاع10ِلن؛  . مستفع9ِمفعولات؛ُ  
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)مسههتفعلن فههاعلن مثات در برخی از اوزان عربی، مانند وزن ؛ برای ستندین  یاصل  ارکان  طورهمان  فَعِلن و فَعْلن در عربی نیز

کاربرد دارد؛ امهها  - -و فعْلن  UU –فعِلن  -که از اوزان بحر بسیط است -مستفعلن فعلِن       مستفعلن فاعلن مستفعلن فعلْن( 

تههر است کههه پیش 1باید در نظر داشت که اصل این دو رکن، فاعلن است و در اینجا تبدیل فاعلن به فَعِلن و فَعْلن براسا  علّه

در عروض )پایههان  - - دیگر در ابیات ذکرشده از مولوی، فعْلن عر مجبور بر رعایت  ن تا پایان شعر است. ازطرفگفته شد شا

 رود. کار می مصراع اوت(  مده است؛ اما در وزن بسیط، فعلْن فقط در ضرب )پایان مصراع دوم( به

عروض یا ضههرب شههعر بیایههد، التههزام دارد. نکتههش تواند فقط در  باید توجه داشت که در شعر عربی، شاعر به ارکانی که می

؛ اما در ابیات عربی مولوی که ذکر کههردیم، (111، ص. 1373)وحیدیان کامیار، دیگر اینکه واحد وزن در شعر عربی بیت است 

. وانگهی حتی اگر واحد وزنی ابیات بههالا ها یکسان باشدمانند نظام وزنی فارسی مصراع است و باید وزن مصراعواحد وزن به

مولوی از اختیار تسکین فارسی در   دهدبیت نیز باشد، پایان برخی از ابیات با ابیات بعدی تفاوت دارد و همین دلایل نشان می

 است.  ابیات فارسی و عربی ملمَّعات بهره برده  

توان بدین نکتههه پههی دهد که با توجه بدان مینشان می  را  2جدوت زیر، اختیار تسکین در تعدادی از ملمَّعات کلیات شمس

 کار رفته است: برد که در هر رکنی چند بار، اختیار تسکین به
 

 – – UU  مستفعل – UU  –مفتعلن UU –فَعِلن – UU  –فعلاتن  

 12 20 68 14 در ابیات فارسی

 3 5 37 2 در ابیات عربی

 

( کههه در اوزان  فَعِلههن ویژه در رکههن ) بههه افتههد؛  اتفههاق می   ، بیشتر در ابیات فارسههی اختیار تسکین شود  طور که مشاهده می همان 

بر این، تسکین در فارسی به گفتش وحیدیان کامیار، بیشتر در دو هجای کوتههاه  علاوه  3پرکاربردی، مانند )وزن فعلاتن مفاعلن فَعِلن(. 

 . ( 111، ص. 1373)وحیدیان کامیار،  ن رکن مصراع است.  دهد و فَعِلن در بیشتر اوزان فارسی  خری ماقبل  خر مصراع ر  می 

  

 ملمَّعات . نقش تسکین در اوزان۲ـ  5

بههر کمیههت دارند که اسا  وزن در زبان فارسی و عربههی کمّههی و مبتنی  نظراتفاقعروضیان  از این  ورده شد  طور که پیشهمان

وری در اسا  نظام وزنی باعث شده است که فن ملمَّعات در نزد شههاعران ایرانههی از فنههون این اشتراک مهم و مح  هجاهاست.

های جزئی )ماننههد های شعر فارسی در بسیاری از ویژگیهای شعر عربی با وزندانیم که وزندیگر، میموفم ادبی شود. ازسوی

 اوت دارد. بندی اوزان و اختیارات شاعری( با یکدیگر تفتعداد ارکان یک وزن، رکن

ای است. یکههی از ایههن شود که خود، موضوع پژوهش مستقل و جداگانهاز منظر عروضی به چند بخش تقسیم میملمَّعات  

ههها بهها هههم اخههتلاف ملمَّعاتی است که بخش عربی  ن بر وزن عربی و بخش فارسی  ن بر وزن فارسی است. این وزنها  دسته

   شود.تشابه بیشتر میان  نها می  جزئی دارد و اعمات اختیارات شاعری باعث 

 
فَ   1 به  ب در اصل، تبدیل فاعلن  بر رعایت  ن تا  خر شعر است و مثل علهّ عمل میراسا   عِلن  اما در این وزن، شاعر مجبور  کند  زحاف خبن است؛ 

 . (48، ص. 1390)قهرمانی مقبل،

،  2746،  2494،  2265،  2263،  1776،  7517،  1364،  1361، 1360،  1323،  1177،  1176،  1175،  1173،  1013،  1012، 1008،  317،  263،  218  شمارۀ ملمَّعات:   2

 این ملمَّعات اوزانی دارد که شرایط اتفاق اختیار تسکین در  نها مهیاست.   . 3204،  3196،  3193،3192،  3189،  3182،  3181،  3179،  2929
Elwell-) اختصاص داده استرا به خود    یدرصد اشعار فارس8.9  ، ساتن-است که در  مار الوت  یمحبوب و پرکاربرد فارس  یهااز وزن  این وزن  3

Sutton, 1976, p.162) اوزان قرار دارد. نیپنجم در ب  شو در رتب 



 123/    و همکاران علا السید / بررسی اختیار شاعری تسکین در عروض فارسی و عربی

 
الدین بیلقانی شش ملمَّع، مولوی سه ملمَّههع و خواجههوی کرمههانی ترین وزن این دسته از ملمَّعات، وزنی است که مجیرمهم

 اند:یک ملمَّع براسا   ن سروده
 

 وزن بخش عربی   وزن بخش فارسی

 مفاعلتن مفاعلتن فعولن   مفاعیلن مفاعیلن فعولن 
 

از این گفته شد در دو رکن مفاعلتن و متفاعلن، دو هجای کوتاه متههوالی  مههده اسههت کههه بنههابر زحههاف ر که پیشطو همان

شههود کههه در واقههع در عَصْب، مفاعلتن به مفاعلْتن )= مفاعیلن( و بنابر زحاف اضِمار، متفاعلن به متْفاعلن )مستفعلن( تبدیل می

تههوان  ن را تسههکین نامیههد. نصههیر می  شههود کههه بههه تعبیههر خواجهههبههدیل میهر دو رکن، دو هجای کوتاه به یک هجای بلند ت

بههر دیگر، در زبان فارسی شعری که بر وزن مُفاَعلََتن سروده شده باشد کمابیش وجود ندارد. همچنین، اشعاری که مبتنیازطرف

لی است که بحر وافر )مفاعلتن( و بحههر شود. این در حاتا قرن هفتم در شعر فارسی دیده نمی  تکرار مُتَفاعِلن سروده شده باشد

 کامل )متفاعلن( در عربی بسیار پرکاربردند.

دیگر هههر دو رکههن اصههلی نیههز محسههوب طرف رکن مُزاحَف برای مفاعلتن و متفاعلن و ازطرفمفاعیلن و مستفعلن ازیک

  ید. مار میشود؛ اما در عروض فارسی رکن مفاعیلن و مستفعلن دو رکن مستقل و نیز پرکاربرد به شمی

شود که رکن اصلی در بخش عربی مفاعلتن و در بخش فارسههی مفههاعیلن اسههت. اشههعار در میان ملمَّعات اشعاری دیده می

 شود که در بخش عربی، رکن اصلی متفاعلن و در بخش فارسی مستفعلن است.  اندکی نیز دیده می

ف الضرب« است که ازحیث کاربرد در رتبههش دوم قههرار های پرکاربرد عربی وزن »وافر مق وف العروض، مق و یکی از وزن

 :(143، ص. 1401)قهرمانی مقبل، دارد 

 مفاعلتن مفاعلتن فعولن      مفاعلتن مفاعلتن فعولن

هر مفاعلتن  جایطور که بیان شد، در عروض عربی به ید و هماندر این وزن، رکن عروض دقیقاً مانند ضرب )فعولن( می

های بسههیاری که در میان یههک قصههیده، مصههراعطوری  شود، بهتواند مفاعیلن بیاید. این تغییر در ارکان باعث تغییر وزن نمیمی

صورت »مفاعیلن مفههاعیلن فعههولن« در مههده اسههت؛ شود که در  نها هر دو مفاعلتن به مفاعیلن تبدیل شده و مصراع بهدیده می

شههمار  های بسههیار پرکههاربرد بههههای فارسی، »مفاعیلن مفاعیلن فعولن« از گذشته تا به امروز از وزنوزندیگر، در میان  ازطرف

یکی از پرکاربردترین  نها ملمَّعاتی است که بخش عربی  ن بههر وزن وافههر مق ههوف و بخههش   2حات در میان ملمَّعات،  1 ید.می

اشد. در موفقیت این نوع ملمَّع، اختیار تسکین نقش بسیار مهمههی را فارسی  ن بر همین وزن، یعنی »مفاعیلن مفاعیلن فعولن« ب

دلیل رواج  ن در شعر عربی شود و این تغییر بهکند؛ چراکه با ورود تسکین، مفاعلتنِ عربی به مفاعیلنِ فارسی تبدیل میایفا می

نماید. با این توصیف، این نوع سی من بم میکند، حتّی  ن را با بخش فارای به زیباییِ بخش عربی شعر نیز وارد نمیهیچ ل مه

شدۀ شاعرانِ موردِ بحههث پههژوهش سروده در جدوت زیر، تعداد ملمَّعات  ید.ترین نوع از منظر عروضی به شمار میملمَّع موفم

 بر این وزن  مده است:

 
Sutton, -Elwell) اوزان پرکهاربرد قهرار داردهشهتم  شرتبهدر و  است هسروده شدوزن  نیبه ا یدرصد از اشعار فارس4.6 ،ساتن- مار الوت براسا  1

1976, p. 16). و در  وزن سهروده شهده نیبر اکه ( یجام یخایزل و وسفیو  ینظام نیری)مانند خسروش یطولان یمثنو نیاست که چند یدر حال نیا

 است.  قرار نگرفته  یری مارگ شموت این

 در تمام ملمًّعات شعر فارسی.  2
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 اند تعداد ملمَّعاتی که بر این وزن سروده شده نام شاعر 

 مَّعشش مل الدین بیلقانیمجیر

 سه ملمَّع  مولوی

 یک ملمَّع خواجوی کرمانی
 

 مبهههارک بهههاد و میمهههون بهههر تهههو نهههوروز

 ف هددددددددددددد   وددددددددددددد   دددددددددددددئ   وشدددددددددددددك    المسددددددددددددد ع 
 

 کهههه دیهههن را پشهههت و دولهههت را پنهههاهی 

ضددددددددددددد ه 
 
    ددددددددددددد   وددددددددددددد  عشددددددددددددد   وهدددددددددددددا    الم

 ( 357 ، ص.1358بیلقانی،  )                   
 

یل وجههود دلبهههشود؛ چراکههه است که رکن مفاعلتن، برخلاف عروض عربی در عروض فارسی کمتر استفاده می  شایان ذکر

، 1393)خواجه نصههیر،  خلاف زبان فارسی که هجای بلند در  ن لالب است اعراب، هجای کوتاه در زبان عربی بسیار است؛ بر

 ک ویژگی زبانی است.و در کل، این مسئله ی (10ص. 

 . بررسی کاربرد عکس تسکین در ملمَّعات۲ـ  6

داند که برخلاف عروض عربی، در عروض فارسی عکس تسکین های عروض عربی و فارسی را این میشمیسا یکی از تفاوت

ر فارسههی عکههس  ن ی دو هجای کوتاه، یک هجای بلند  ورد، دجابهتوان  »میگوید:  صادق نیست. او دربارۀ اختیار تسکین می

 .(14، ص. 1393)شمیسا،    1ممکن نیست؛ اما این قضیّه در عروض عربی رایج است«

در میان عروضیان عرب کسی را نیافتیم که اختیار عکس تسکین را در عروض عربی پذیرفته و به رسمیت شههناخته باشههد. 

عربی نیز مانند فارسی همواره دو هجای کوتاه، اصل در نظههر گرفتههه شههده و هجههای دهد که در قواعد تغییرات ارکان نشان می

با این توصیف، اگر در زبان عربی به شعری برخورد کردیم که تمام ابیات   2عنوان فرع و جایگزین  ن، فرض شده است.بلند به

ست، نباید تصور کنههیم کههه در  ن از عکههس ا ن براسا  رکن مفاعیلن سروده شده و یک بار در  ن رکن مفاعلتن به کار رفته  

 .جای مفاعیلن( استفاده شده است مفاعلتن به)اختیار تسکین 

 رکن اصلی در بخش عربی مفاعلتن و در بخش فارسی مفاعیلن است:های زیر از ملمَّعاتی انتخاب شده است که  مثات

 الدین بیلقانی:از مجیر

 ی بیاور تا چه داری؟ می روشن درین شبهای تاری      چه می دار
 فعولن     مفاعیلن  مفاعیلن          فعولن     مفاعیلن      مفاعیلن                                     

 ز ج ج تِ اله   ِ  بِ  نِ   ِ                ا دِ  لِله د   ك وِ  و  يحٍ                                    
 فعولن   مفاعلتن مفاعیلن         فعولن           مفاعلتن  مفاعیلن                                   

 (  351 ، ص.1358بیلقانی، )

 از خواجوی کرمانی:

   ف ح الّ  ض   اب س  الا  ح  بده ساقی که گل برقع بر افکند        
 مفاعلتن     فعولن     مفاعیلن        فعولن         مفاعیلن  فاعیلن  م                                 

 
 کیه یبجها UUکوتهاه  یکهاربرد دو هجها یعنهی) نیتسک اریباورند که عکس اخت  نیبر ا  ن«یتسک  اریعکس اخت  یعنوان »بررس  اب   یامقاله  نویسندگان  1

 .هم کاربرد دارد یو در شعر عرب  شودیم دهید یاز اشعار فارس ی( در برخ  _ بلند    یهجا

 .(161، ص. 1396  ،یشعبانی و )سرمد اندرا  ورده U U  -  U   -   لتنبه مفاعU   -   -   -  مفاعیلن  لیتبد  نان برای نمونه، 

 .شودی ن شمرده م نیگزیجا رکن -   -   -   U  لنیو مفاع شودیحساب م یرکن اصل -     U  -U U یدر عروض عرب   مفاعلتن 2
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 زمیخواران کسی را همچو خواجو     ندیدم تشنه بر خون صراحی 

 فعولن    مفاعیلن      مفاعیلن        مفاعیلن   مفاعیلن     فعولن                                       

 (492، ص. 1336خواجوی کرمانی، ) 

انههد و عههروض از اختیارِ عکس تسکین بهههره نبردهکه شاعران عرب نیز  توان نتیجه گرفت شده میبا توجه به مباحث م ر 

 شود:توضیح داده می ترمفصل طوربه. این موضوع در مثات بعدی پذیردعربی هم، مانند عروض فارسی این اختیار را نمی

نى عدددددددددددددددددددد    فد  دددددددددددددددددددد  نِا دِ        أ دددددددددددددددددددد     د عدددددددددددددددددددد 

 نههه چههون ماندسههت مهها را، نههی چگونههه

ن ي  ز بددددددددددددددددددددددددددد ناً     ا يدددددددددددددددددددددددددد    ال دددددددددددددددددددددددددددّ س  لِ ددددددددددددددددددددددددددا 

 متههر  از خصههم و تههو فههارغ همههی بههاش

 

اِّ  وددددددددددددددددِ   ج  ددددددددددددددددد  نِ   ج ِ  دددددددددددددددد    فدددددددددددددددد   دددددددددددددددد  

 نههههدانم تههههو دلارامهههها کههههه چههههونی

ني  ز بددددددددددددددددددددد  نِِ  ق  ف لدددددددددددددددددددددا      ذ  ددددددددددددددددددددد    الهِشددددددددددددددددددددد 

 کهههه عاشهههم هسهههت  ن بحهههر فزونهههی

 (1149 ، ص.1384مولوی،  )                   
 

 ا  دِ     أ        د ع  نِ ع     ف  ن   نِ               ج  نِ   ت  ف  لا  ت  ح ا  دِ   وِ   ج  ن   نِ          
          -   -  U   -   -   -   U  -   -   -   U                       -   -  U   -    -     -    U   -   U U  -   U     

 مفاعیلن          فعولن             مفاعلتن                      مفاعیلن         مفاعیلن        فعولن           

 ما   کِ چو نی    د   لا  را 2ن   دا  نم  تو               1دست ما  را،  نی   چ گو نِ  ن ما ن  نَ چو           

-   -  U -    -    -   U     -       -    -   U                              -   -  U   -   -    -    U   -   -   -   U 

 مفاعیلن          فعولن       مفاعیلن            فعولن                  مفاعیلن          مفاعیلن               

     ا ي       نا س   لِا د     يا  ز  ب  ن                   ذ ق      عِ    ق   فا د   يا  ز  ب   نِِ            
 -   -  U  -   -      -    U  -   -   -     U                                -   -  U   -   -   -   U    -    -   -   U 

 مفاعیلن          فعولن      مفاعیلن             مفاعیلن        فعولن              مفاعیلن                     

 ف زو نی   4فا  رغ  هه می باش       کِ عا  شم  هست  ن   بح   رِ    3م  تر  سز خص مُ   تو              

-   -  U   -    -    -   U     -    -   -   U                  .        -   -  U   -    -    -   U   -     -   -   U 

 مفاعیلن            مفاعیلن          فعولن         فعولن             مفاعیلن           مفاعیلن                 

تن مفههاعلتن ابیههات عربههی  ن )مفههاعل  ابیات فارسی ملمَّع بالا، بر وزن )مفاعیلن مفاعیلن فعولن( سروده شده و وزن اصههلی

از این گفته شههد اگههر ارکههان بحههر گونه که پیشیل استفاده از رکن مفاعیلن، شبیه فارسی است. هماندلبهاست؛ اگرچه    فعولن(

جهت باشد که اگر کسی »ملمَّعههی« گویههد، ینازاوافر »به طریمِ زحافْ همه معصوب کنند، فرقی نباشد میانِ هزج و این بحر. و 

های تازیِ او از وافر؛ چه به تازی هزجْ مسدّ  نیاید و به پارسی وافر مستعمل نیسههت، و یت بج باشد و  های پارسیِ او هزیت ب

بنههابراین در ایههن   ؛(63، ص.  1393)خواجههه نصههیر،  فرقِ میان هردو وزنْ به تسکین و تحریکِ اواسطِ متحرّکات، بیش نیست«  

 سکین استفاده نشده است.  ابیات نیز از اختیار عکس ت

، حتی اگر مولوی همش ابیات این ملمَّع را براسا  یک وزن سروده باشد، ق عاً وزن ملمَّع بههالا، براسهها  وزن دیگریازسو 

براسا  اختیار تسکین  -شودکه در همش ابیات این ملمَّع دیده می-و رکن مفاعیلن    بر تکرار مفاعلتن خواهد بودعربی که مبتنی

 
 nēاشباع  1
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 ف عصب است.یا زحا

وزن  ن مانند مثههات قبلههی فارسیِ ملمَّعات، تنها یک ملمعّ از مولوی یافت شد که  ها و ابیاتباید توجه داشت که در مصراع

 :انداست؛ یعنی ابیات فارسی بر وزن )مفاعیلن مفاعیلن فعولن( و ابیات عربی بر وزن )مفاعلتن مفاعلتن فعولن( سروده شده

 

 ف ؤاد  و    س  يِّ  ال   اا       نیاست ا یمتنبّ شجواب گفت

               فه ل  و  عي    و  عي           فه ل     و  ع تن  و  عي                                              
 ( 812، ص. 1384مولوی، )

 
 ف   ا د   و  ت     لي هِ       دا                مُ تَ نب بِ یس تین 2یِ ت  گف 1ج  وا بِ

-   -  U  -   U U  -  U    -   -   -   U                                          -   -  U  -   -   -   U  -   -   -    U 

 فعولن         مفاعیلن       مفاعیلن                مفاعلتن      فعولن            مفاعیلن                             

ها بر وزن )مفاعیلن مفاعیلن فعههولن( اسههت و مفههاعلتن در این ملمَّع، شانزده مصراع فارسی  مده است که همش این مصراع

 تواند یکی از دو حالت زیر باشد:تنها در میان مصراع فارسی بیت بالا  مده است که تفسیر  ن، می

 بیت )مفاعیلن مفاعیلن فعولن( خواهد بود؛وزن  در این صورت،  د.شو مُتنْبِّ خوانده می  شکلبه  در این بیت ِ  . کلمش مُتنَب1ّ

هرحات این دسته از مههوارد اسههتثنایی . مولوی برخلاف قاعده تسکین، در این مصراع از عکس تسکین بهره برده است. به2 

 شویم.ندرت با  ن مواجه میهستند و به

 گیری . نتیجه3

جواز وزنی معرفی کههرد؛ امهها اصهه لا  تسههکین را خواجههه   عنوانبهردی بود که در قرن ششم، تسکین را  ف  یننخستفرخان  ابن

کسی بود کههه بهها برگههرفتنِ ایههن   نخستینالدین طوسی م ر  کرده است. در میان پژوهشگران معاصر نیز سیرو  شمیسا  نصیر

 نصیر،  ن را دوباره رواج داد.  اص لا  از خواجه

به اختیارات شاعری در عروض عربی، مبحث زحاف است و زحاف اضمار و عصب در عروض عربی ترین مبحث  یکنزد

تر از  ن در عروض عربههی اسههت؛ معادت اختیار تسکین در عروض فارسی است. دامنش اختیار تسکین در عروض فارسی وسیع

 چراکه عروض فارسی به دلایل زیر بیشتر به این اختیار نیاز دارد:

 کند؛  اعراب ندارد و بیشتر از هجاهای بلند استفاده می( زبان فارسی  1

 اند. ( ارکان اصلی در عروض فارسی بسیارند و اللب این ارکان دارای دو هجای کوتاه متوالی2

جای یک هجای بلنههد، چههه در عههروض فارسههی و چههه در همچنین، عکس اختیار تسکین، یعنی  وردن دو هجای کوتاه به

 د. عروض عربی کاربرد ندار

ویژه بررسی و تحلیل ملمَّعات سه شاعر مورد ِبحث این پژوهش، یعنی مجیرالدین بیلقانی، مولوی، خواجوی کرمههانی و بههه

اند؛ چراکه این اختیههار در سرا از تسکین در ملمَّعات خود بسیار بهره بردهملمَّع  دهد که شاعرانملمَّعات کلیات شمس نشان می

کار رود که در عروض عربی جزء ارکههان  ربرد دارد؛ بنابراین حتی اگر این اختیار در ارکانی بههر دو عروض فارسی و عربی کا

 پذیرد.می قاعدۀ تسکین را  اصل ،رودنمی شمار گانه اصلی بهده

 
 bēاشباع  1
 ēاشباع  2
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 منابع

دار  (.، محقمعمر خلّوف) الإبداع فی العروض(.  م2023سعد علی بن مسعود بن محمود بن الحکیم )و  ب  ینالدفرخان، جماتابن

 اللباب.

 الآداب. كتبة)محمد حسین، محقم(.   دیوان الأعشِ الکبیرم(. 1950الأعشِ، میمون بن قیس )

 سسه تاریخ و فرهنگ ایران.ؤ )محمد  بادی، مصحح(. م دیوان(. 1358الدین )بیلقانی، مجیر

 مكةةم بوعههات نههادی (. ت بههدویصالح جما :تحقیم و تقدیم) الورقةعروض  .(م1985نصر اسماعیل بن حماد )لجوهری،  بیا

 الثقافی.

 (. نشر مرکز.2الدین کزازی، ویراستار؛ ج. )میرجلات  یروانش  یاناقخ  وانید(. 1375)  یبن عل لیبدی،  شروان  یخاقان

 . تو .وزن شعر فارسی(.  1367خانلری، پرویز )

 المكتبة (.محمد  حمد قاسم :شر  و تعلیم)  قوافیالکافی فی العروض و ال(.  م2009بوزکریا یحیِ بن علی )االخ یب التبریزی،  

 .يةالعصر

 )با اهتمام احمد سهیل خوانساری(. بارانی و محمودی. دیوان(.  1336الع ا محمود بن علی )خواجوی کرمانی، ابو 

 نوید..  انواع شعر فارسی(.  1380) منصور  ،فسایی  رستگار

   .722-714(، 132)9،  مجلش وحیدتیارات شاعری.  (. در پیرامون اخ1353سپنتا، ساسان، و فشارکی، محمد )

https://www.noormags.ir/view/fa/articlepage/204346  
 . 172 -161(،  1)10 فنون ادبی،(. بررسی عکس اختیار تسکین. 1396سرمدی، مجید، و شعبانی، مهدی )

https://liar.ui.ac.ir/article_21400.html 

 .العلمية. دار الکتب (نعیم زرزور :تعلیم) مفتا  العلوم(. م1987السکاکی،  بویعقوب یوسف بن محمد )

 . اگه.دی پیرامون شعر حزین لاهیجیشاعری در هجوم منتقدان: نقد ادبی در سبک هن(. 1390شفیعی کدکنی، محمدرضا )

الوهاب قزوینی و مدر  عبدبن )محمد  المعجم فی معاییر اشعار العجم(.  1360الدین محمد قیس الرازی )شمس قیس، شمس

 رضوی، مصحح(. کتابفروشی زوار.

 . علم.فرهنگ عروضی(.  1386شمیسا، سیرو  )

 ترا.می شنایی با عروض و قافیه.    .(1393شمیسا، سیرو  )

 . میترا.نقد ادبی  .(1394شمیسا، سیرو  )

 سمت.. و الت بیم يةالجامع فی العروض العربی بین النظر(. 1387)خلیفه   یمابراه شوشتری، محمد

 )علی اصغر قهرمانی مقبل، مصحح(. مرکز نشر دانشگاهی.   معیار الاشعار(. 1393نصیرالدین )  طوسی، خواجه

 . 168-153(، 1)7ادب فارسی،    های ناصرخسرو.بررسی بسامدی اختیارات وزنی در قصیده(.  1396ای، وحید )عیدگاه طرقبه
 https://jpl.ut.ac.ir/article_64361.html 

 دمشم. جامعةات منشور. و موسیقا الشعر القافيةالعروض و (. م2019بی ار، محمد شفیم )، و ، محمد هیثمةلر

  .118-99، 18  خرد و کوشش،(. 2(. مسأله هشتصد سالش وزن رباعی )1354فرزاد، مسعود )
https://www.noormags.ir/view/fa/articlepage/489431  

ارشههد،  یکارشناسهه  نامههشپایان[ یههزیشههمس تبر  یاتملمَّعات در لزل  ییاو محتو   یساختار صور  یبررس(.  1398محمد )  ی،قادر

 https://ganj.irandoc.ac.ir/#/articles/c434f6a3f4eff06f0de221e23b83e9e4  گنج.  ].دانشگاه کردستان
 . سمت.  عروض و قافیش عربی(. 1390اصغر )قبل، علیقهرمانی م

https://www.noormags.ir/view/fa/articlepage/204346
https://liar.ui.ac.ir/article_21400.html
https://jpl.ut.ac.ir/article_64361.html
https://www.noormags.ir/view/fa/articlepage/489431
https://ganj.irandoc.ac.ir/#/articles/c434f6a3f4eff06f0de221e23b83e9e4
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-133(، 34)17شناسههی، زبههان و زبان های شعر عربههی و فارسههی.(. بررسی  ماری کاربرد وزن1401اصغر )قهرمانی مقبل، علی

164 .   https://lsi-linguistics.ihcs.ac.ir/article_8438.html   

 . نشر نی. عروض و قافیش فارسی با رویکرد جدید(. 1402اصغر )قهرمانی مقبل، علی

 نشر ق ره. عروض فارسی.  (. 1385ماهیار، عبا  )

 .دار صادر  ، محقم(.کارین صادر)  دیوان المرقشّین(. م1998المرقش الأکبر، عمرو بن سعد )

م العههات (. مص لحات زحاف و ت بیم راب ش معنههایی در زبههان عربههی و فارسههی. 1397و دیباجی، سید ابراهیم )  مزرعه، الهام،

 https://sanad.iau.ir/Journal/clq/Article/850889. 269-249(، 47)12، ادبیات ت بیقی

هههای انههوری و خاقههانی(. (. تسکین و موسیقی شعر )مقایسش تسههکین یهها سههکتش عروضههی در لزت1384)مشهدی، محمد امیر  

  http://lire.modares.ac.ir/article-41-37299-fa.html.  28-9(، 10و  9)3های ادبی، پژوهش

 الزمان فروزانفر(. طلایه.)تصحیح: بدیع کلیات شمس(. 1384) دمحم ند بمحم نیداللاتج  ،یو ولم

 .189-147(، 10)  جنگ اصفهان )تهران(،(. اختیارات شاعری.  1352الحسن )نجفی، ابو 

 . نیلوفر.زاده()به همت امید طبیب   نامه(وزن شعر فارسی )در (. 1395الحسن )نجفی، ابو 

 دار القلم.. القافيةالعروض الواضح و علم   (.م1991) ی، محمدعلیالهاشم

 هما..  فنون بلالت و صناعات ادبی (.1391ین )الدجلات ،همایی

 . انتشارات  ستان قد  رضوی.منشأ وزن شعر فارسی(. 1373تقی )کامیار،  وحیدیان  

 دانشگاه فردوسی.  . انتشاراتفرهنگ اوزان شعر فارسی(. 1389) تقی  کامیار،  وحیدیان

کتابخانه سنایی و کتابخانههه   (.تصحیح: عبا  اقبات اشتیانی)  حدائم السحر فی دقایم الشعر  (.1362محمد )  رشیدالدین،  اطوطو 

 طهوری.

 .ةالعلميدار الکتب . و فنون الشعر القافيةفی علم العروض و المعجم المفصل  م(.1991) یعقوب، امیل بدیع
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